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Projekt Projektowanie uniwersalne kultury – dostępność w instytucjach kultury finansowany ze środków Unii Europejskiej w ramach działania 3.3 „Systemowa poprawa dostępności” Priorytetu III „Dostępność i usługi dla osób z niepełnosprawnościami” Programu Fundusze Europejskie dla Rozwoju Społecznego 2021-2027. 
Opis Przedmiotu Zamówienia 
Na tłumaczenia z języka fonicznego (polskiego) na polski język migowy w ramach projektu Projektowanie uniwersalne kultury – dostępność w instytucjach kultury 
Opis Przedmiotu Zamówienia: 
1.  Nazwa przedmiotu zamówienia: tłumaczenie webinariów z języka fonicznego na polski język migowy LIVE/STREAMING
2. [bookmark: _Hlk161660981]Termin realizacji działania: Wykonawca planuje realizację maksymalnie 6 webinariów w latach 2024-2026 (szczegółowy termin zostanie ustalony z Wykonawcą w trybie roboczym po podpisaniu umowy). Webinarium każdorazowo trwa maksymalnie 1,5h, gdzie 1h=60 minut. 
3. Odbiorcy działania: działania skierowane są przede wszystkim do pracowników instytucji kultury, organizacji pozarządowych działających w sektorze kultury, a także pracowników, współpracowników, wolontariuszy instytucji kultury oraz organizacji pozarządowych. 
4. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia: 
W związku z obowiązującym standardem WCAG 2.0 oraz zgodnie z wymaganiami opisanymi w ustawach z 19 lipca 2019 r. o zapewnianiu dostępności osobom ze szczególnymi potrzebami oraz z 4 kwietnia 2019 r. o dostępności przy organizacji szkoleń online i webinariów, zapewniając w niezbędnym zakresie usługi tłumaczy na polski język migowy. Zamawiający poszukuje Wykonawcy do współpracy w następującym zakresie: 
a. Tłumaczenie z języka fonicznego na polski język migowy - live streaming (dogrywanie migania na żywo przy współpracy z firmą odpowiedzialną za streaming) pełna gotowość i dostępność tłumacza. Webinaria każdorazowo będą nagrywane i udostępnione na YouTube Zamawiającego. 
b. Produkcje trwające powyżej 60 minut, wymagają obecności dwóch tłumaczy. 
c. Koszt uczestnictwa tłumacza w próbach lub awaryjna obecność tłumacza podczas webinarium. 
d. Tłumacz zobowiązany jest występować w stroju klasycznym, zapewniającym Głuchym wysoką czytelność tłumaczenia. W związku z nagrywaniem każdego webinarium, a następnie udostępnieniu na YouTube Zamawiającego wizerunek tłumaczy będzie upubliczniany na stronach internetowych Zamawiającego, na profilach mediów społecznościowych oraz innych nośnikach informacji.
e. Wykonawca będzie powiadomiony o terminach tłumaczeń najpóźniej 7 dni robocze przed dniem, w którym miałoby nastąpić tłumaczenie. 
5. Cena oferty powinna obejmować całkowity koszt wykonania przedmiotu zamówienia, w tym również wszelkie koszty towarzyszące wykonaniu. 
6. Sposób oceny ofert: 
Ocenie zostaną poddane oferty spełniające warunki udziału. Oferta spełniająca warunki zostanie oceniona zgodnie z kryterium oceny określonym przez zamawiającego.
7. Informacja dotycząca wyboru najkorzystniejszej oferty zostanie przekazana Wykonawcom drogą elektroniczną. 
8. Zamawiający zastrzega sobie możliwość negocjacji ceny z Wykonawcą, który złożył najkorzystniejszą ofertę, w przypadku, gdy najkorzystniejsza oferta przekracza kwotę środków finansowych, jakie Zamawiający miał przeznaczone na usługę będącą Przedmiotem zamówienia. 
9. Zamawiający może zakończyć postępowanie bez dokonania wyboru najkorzystniej oferty (unieważnienie postępowania). 
10. Na podstawie art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 16 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego z postępowania o udzielenie zamówienia publicznego lub konkursu prowadzonego na podstawie ustawy Pzp wyklucza się: 
· wykonawcę oraz uczestnika konkursu wymienionego w wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo wpisanego na listę na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o zastosowaniu środka, o którym mowa w art. 1 pkt 3 ustawy; 
· wykonawcę oraz uczestnika konkursu, którego beneficjentem rzeczywistym w rozumieniu ustawy z dnia 1 marca 2018 r. o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy oraz finansowaniu terroryzmu (Dz. U. z 2022 r. poz. 593 i 655) jest osoba wymieniona w wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo wpisana na listę lub będąca takim beneficjentem rzeczywistym od dnia 24 lutego 2022 r., o ile została wpisana na listę na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o zastosowaniu środka, o którym mowa w art. 1 pkt 3 ustawy; 
· wykonawcę oraz uczestnika konkursu, którego jednostką dominującą w rozumieniu art. 3 ust. 1 pkt 37 ustawy z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości (Dz. U. z 2021 r. poz. 217, 2105 i 2106), jest podmiot wymieniony w wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo wpisany na listę lub będący taką jednostką dominującą od dnia 24 lutego 2022 r., o ile został wpisany na listę na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o zastosowaniu środka, o którym mowa w art. 1 pkt 3 ustawy.
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